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AITHEH — APPLICATION FORM - 3ASIBJIEHME - LUTJE - ik

ZuumrAnpworte / Please fill in / 3anonuuTe / Plotesoni PSS | R PP PN |

1) Mwooa oTnv oToia Eivol ypappévo To Keipevo
Language of your documents
Ha kakom sisbike cocTasneH Baw pokymenTt
Gjuha ne te cilen eshte shkruar dokumenti
Sl dalall 335l Axd

2) Ze ol YAWo o BEAETE VO HETAPPATTEI;

Language in which your document will be translated

Ha rakom a3bik Bel enaete nepesect Baw gqokymeHT

Gjuha né té cilén doni le pérkthehet .
Lhaa 5.3 5 Aad gl

3) EKTOG TG pETaQpaong, Tooa avriypagpa BEAETE; META®PAZH| ANTIFPADA
How many copies supplementary to the translation do you need? Translation Copies
Kpome nepesofa CKOMbKO AOMOMHUTErNBHBIX KONui Bam HyXHO Mepesod Kori-80 Konmit
Veg se pares, sa kopje té tjera doni? Perkthimi Kopie
das il el
Gaa il CBDIA, by 5 A el sse e 3 > A [

4) MpdyTe Td OVOHUTETTWVULA TTOU UTTAPXOUY OTA EYypagd gag oTn YAWooa
Trou Ba peTa@paoToly, BACEl pWToaVTIYPAOWY TauToTnTa, Siafarnpiou f
dadeiag TTopapovhg

Full names of persons stated in the documents in the language in
which they will be translated according to passport, identity card or
residence permit. ’
MoxanyicTa, HanuuinTe Ha XKenaemom s3bIKe UMeHa, haMunuu u
OTYecTBea, yNomMuHaeMble B BalLUX [JOKYMEHTaxX, Ha OCHOBaHMW KOMWUK
YOOCTOBEPEHNA NMYHOCTH, NacnopTa unuv paspelleHna Ha
NPOXUBaHUE.

Shkruani emrat dhe mbiemrat & ekzistojné né dokumentat tuaja né
gjuhén né té cilén do té pérkthehen, sipas pasaportés , kartés sé
identitetit ose lejes sé géndrimit.
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5) TNAEQwVo oag yia TUXOV SIEUKPIVIOEIG
Phone number in case any clarification is required.
Baw Homep TenedioHa ana noscHeHnin
Telefoni juaj per sgarime eventuale.
Sl 8 4 o pady il

- OAa Ta dnpdoia éyypaga Trou ekd68nkav oo efwrepiko Ba TpEmel va gépouy TNV emonpeiwon TS oepayidag TG
Xayng (Apostille) fj @GAAn Bewpnon (N. 3566/07, ApBp. 22)

-Me dik) pou euBUvn emBUpW Ta exBoBEvTa aTrd TIg EMNVIKEG apXES Eyypaga TIOU TTPOTKOWIZW VA HETAPPACTOLY Xuwpic
TV eMonpeiwan Tng ogpayidag Tng XAyng f Tv £MKUpWon Tou Yiroupyeiou EEWTEPIKLIV.

EAaBa yvwon 611 0 TEAMIKOS TTpOaSi0pIou6g Batrdvng yiveral kard Tnv rapaAaBn TWV PETAQEETEWY.

The final cost will be determined on receipt of the translations/OkoH4yaTensHas CTOMMOCTL 3a nepesoj
ONpeAenaAeTCs Npu Bblaade nepesedeHHsIX gokymerHTos/ Kostoja pérfundimtare pércaktohet gjate
marries sé pérkthimeve Aan ill A20) Zie lhooal o Al Az

ZT0IXEi0 TOU aTOPOU TToU KOoTafiTEl Ta £YYPOQPA TTPOS HETAQPAGH

Particulars of applicant / fanusie nuua, coawwero AokyMeHT anst nepesoaa / Te dhenat e personit qe dorézon

dokumentat pér perkthim fias sl 3 550 glady asly o3l as il dlala ity
Ovouarsmiwvupo / Name of applicant / @0 / Emri-Mbiemri/ il 5
AleuBuvon/ Address of applicant / Agpec / Adresa/ o g
AAT/ID. Card No / Nacnopt / Nr. | Pasaportes il 3lga af

Ytroypaer / Signature / Moanuce / Firma &




